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The eTSE toilet stand-up aid must only be used together with the Drive Medical
GmbH & Co. KG products listed below, in the designated, approved combinations.

- TSE 120 with armrests
- TSE 120 Plus with armrests
- TSE 150 with armrests
- TSE 150 Plus with armrests
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Thank you for choosing a Drive Medical product.

The design, functionality and quality of this product will
not disappoint you.

Please read these instructions for use carefully before us-
ing the product for the first time. They contain important
safety notes and valuable tips for using and caring for your
product properly. If you have any questions or need addi-
tional information, please contact the Drive Medical dealer
who delivered the product to you.

These instructions for use contain all the necessary infor-
mation for adjusting and using the product. The latest in-
structions for use can also be downloaded as a pdf online
or can be requested from Customer Service.

Large format documents can be displayed for visually-im-
paired individuals. Blind patients must be trained by their
assistant.

Repairs as well as some settings require special technical
training and must therefore be carried out by a specialist
medical company.

Important notes

The instructions for use must be read carefully and under-

stood before using the product.

Recommendation:

e Users, specialist staff and “laypersons” should receive
product training from a specialist dealer (healthcare
supply shop) before using the product.

¢ We recommend entering the address of your specialist
dealer at the end of these instructions for use.

The warranty period for the product we have delivered is
24 months from the date of purchase.

Provided that it can be proven, if there is a material or man-
ufacturing fault, faulty parts will be replaced free of charge.

Parts subject to wear are generally not covered during the
normal period of warranty, unless items require repair or
replacement and this is necessary as a clear direct result
of a manufacturing or material fault.

We reserve the right to make changes due to technical
improvements and design changes.
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Declaration of conformity

The technical requirements of this unit are set out in DIN
EN ISO 17966. Drive Medical GmbH & Co. KG declares that
this product complies with the Medical Device Regulation
(EU) 2017/745.

Service life

Our company expects this product to have a service life of
five years, as long as the product is used for its intended
purpose and that all maintenance and service instructions
are heeded.

This service life may be significantly longer, if the product
is handled carefully and is serviced, looked after and used
properly and there are no technical limits in the develop-
ment of science and technology.

Scope of supply

However the service life can also be considerably reduced
through extreme usage and incorrect use. Definition of
the service life by our company does not constitute any
additional warranty.

The box must contain the following components upon
delivery:

a.) 1x eTSE handset

b.) 1x power supply unit

c.) 1x complete drive unit

d.) 1x base mounting plate

e.) 2xreducer sleeves with support collar
f) 2x M8x100 carriage bolts

g.) 2x white knurled nuts

h.) 1x TSE 120 handset holder

i.) 1Ix TSE 150 handset holder

j.)  2x eTSE 120 rear insert adapters

k.) Instructions for use (not shown)

Information:
If one of the named parts is missing or damaged, please
contact your dealer immediately.
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The electric toilet stand-assist device is a helpful aid that
attaches to the toilet bowl and features an electric lifting
and positioning function. It supports users when sitting
down and standing up during toilet use. Designed for
adults with limited mobility or issues affecting muscles,
joints, or posture, it makes using a standard toilet easier
and more independent. The lift is activated via a simple
control and includes a forward motion that helps guide
the user into a comfortable sitting or standing position,
promoting greater independence in daily routines.

Indications

This electric toilet stand-up aid (eTSE) is designed for peo-
ple who have only a limited ability to sit down and stand
up when going to the toilet. In particular, this includes us-
ers with significantly reduced joint mobility and/or limited
muscle strength in their lower extremities, damage to the
lumbar spine, hip and/or knee joint as well as nervous
system or muscle function disorders. Typical applications
include patients with Parkinsons, those who have had a
stroke or following hip, leg or foot surgery. As the seat can
be raised, the eTSE makes it easier to sit down and stand
up independently and therefore helps to maintain or regain
as much independence as possible when using the toilet.

Contraindication

The eTSE may only be used on suitable, standardised toi-
let bowls and is only used to raise and control the height
of the toilet seat. This product must not be used in any
other way. The product is designed solely for adults and
cannot be safely used by children, persons with a severe-
ly restricted or impaired ability to sit or those with pro-
nounced sensory or balance disorders. The same applies
if medical instructions prohibit partial or complete raising.
If the weight of the user (120kg or 150kg, depending on
the model of the current raised toilet seat) is exceeded,
then the system must also not be used. Any warranty or
liability claims are void if changes are made to the design
or the product is not used correctly.

Note: The above indications and contraindications do
not claim to be exhaustive. The treating doctor will de-
cide on suitability in individual cases, weighing up poten-
tial risks and therapeutic approaches and is responsible
for the recommendation to use it.
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Application

The electric toilet stand-up aid is used in care and nursing
homes, hospitals, rehabilitation centres and private house-
holds. It must always be used with a commercially available
toilet bowl and a Drive raised toilet seat (model TSE 120/
TSE 150 or TSE 120 Plus/TSE 150 Plus).

User profile

Trained nursing staff, specialist staff, patient and/or rela-
tives who have been trained by the manufacturer/dealer
(healthcare supply shop).

Safety notes

Follow these at all times! Instructions for use must be read
carefully and the information contained therein must be
faithfully followed! Please store these instructions for use
in a safe place.

General safety information

e Do not use the device if there is a fault! Contact your
dealer immediately if malfunctions occur or there is
damage.

* Note that depending on circumstances, there may be a
risk of slipping/falling.

e The raised toilet seat and the toilet stand-up aid must
be regularly checked to ensure they are firmly in posi-
tion on the toilet bowl and tighten the knurled nuts if
necessary.

* Observe the maximum permissible user weight for
the TSE combined raised toilet seat and electric toilet
stand-up aid. This is a maximum of 150 kg for the TSE
150 and 120 kg for the TSE 120.
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e Ensure that no hair, textiles or other foreign objects ¢ Do not use the electric toilet stand-up aid or the hand-

accumulate in the lifting mechanism. Regular cleaning set if there are visible and/or audible signs of dam-
prevents the formation of germs and bacteria in hard- age. Contact your dealer in such cases. Please read
to-reach areas. the instructions in full for further information, technical

¢ Always keep children and animals away from the elec- details and addresses.

tric stand-up aid. e These instructions contain troubleshooting information
in the event of a fault. Ensure that the notes and instruc-

e Do not make any unauthorised changes or modifica- tions are followed faithfully.

tions to the product. Repairs may only be carried out by
approved specialist workshops or by the manufacturer.  Important safety information
Non-compliance will render all warranty claims void. ¢ In the event of a fault, stop using the raised toilet seat

* Do not store the product directly alongside strong and allow it to be serviced by a dealer.

sources of heat.

Any serious incident that occurs in connection with the
device must be reported to the manufacturer as well as
the competent authority of the Member State in which
the user and/or patient is based.

e The device and the handset meet the requirements
of the IPX4 protection class. Whilst they are splash-
proof, they are not designed for complete immersion or
cleaning with high-pressure water jets. Clean the sur- ¢ Only use original parts and accessories from Drive
faces using only a slightly damp cloth. Do not spray the Medical GmbH & Co. KG on the product.
device or immerse it in water.

Fingers, hands or objects can become trapped in the
moving lifting mechanism. Keep hands and fingers

Information about the battery power away from moving parts at all times, particularly when
supply and handset ’ the toilet stand-up aid is going up or down.

] ] * Make sure that infusion hoses, catheters or other medi-
* Only use the handset supplied to operate the electric cal aids do not get caught in the lifting mechanism. Such

toilet stand-up aid. jams may lead to injuries or blockages on the device.
* Never throw the handset into a fire and do not storethe  « Avoid wearing long garments, belts, or scarves that
device near fire or strong sources of heat. could become entangled in the lifting mechanism.

e Do not open up the handset as doing so will render all

This electric toilet stand-up aid is solely provided to

warranty claims void. help patients sit down and stand up. It must not be used

« Only use the power supply unit supplied to charge the as a step or climbing aid! There is a considerable risk of
battery. slipping and falling when standing on the seat.

« For your safety, the power supply unit may only be used ~ * Avoid aggressive chemicals such as concentrated
in dry rooms and outside the bathroom. The power sup- bleach or strong chlorine! These can lead to flaking of
ply unit must only be used to charge the battery of the the surface, corrosion or material damage.
handset supplied. * Use the device only after consultation with the treating

e The battery must be charged before using the elec- doctor in order to avoid wound irritation or pain in the
tric stand-up aid for the first time and after each use! If event of fresh wounds or recent operations in the hip/
the battery is not used for an extended period of time, pelvic area.
recharge it every 3 months to prolong its service life. Information on electromagnetic compatibility (EMC)

« Do not insert any objects that conduct electricity (e.g. This product complies with the protection requirements
knitting needles, metal pins, etc.) into the plug socket ~ SPecified in the Council Directive on the harmonisation of

on the handset. the laws of the Member States relating to electromagnetic

compatibility (EMC, IEC 60601-1-2) (89/336/EEC).
e |f the appliance becomes unusually hot (e.g. the hand-

set or the motor), switch it off immediately and stop
using it. Contact your dealer immediately!

e If liquids or vapours leak from the handset then stop
using the device immediately, avoid skin contact and
inform the dealer

¢ Always disconnect from the mains before cleaning the
handset or power supply unit.

e Use only a dry cloth to clean the handset or the power
supply unit.

e Whilst both the handset and the power supply unit are
sturdy, do not drop them.
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WARNING! Risk of malfunctions due to electromagnetic
faults.

In the event of electromagnetic interference, the electric
toilet stand-up aid may not move up or down smoothly
when the handset is operated. Electromagnetic interfer-
ence may occur between this product and other electrical
devices, which may impair the electrical features on this
product. Under certain circumstances, these features can
be disturbed or interfere with the proper operation of the
electric toilet stand-up aid. If you notice any malfunctions
or unusual behaviour on the electric toilet stand-up aid, or
on electric devices operated nearby, stop using the prod-
uct immediately and contact your dealer.

In order to prevent, reduce or eliminate such electromag-
netic interference, note the following:

Only use original cables, accessories and spare parts so
as not to increase electromagnetic emissions or reduce
the electromagnetic immunity of this product.

Do not use this product directly next to or stacked along
with other electrical appliances. Both the product and oth-
er devices must be carefully observed to ensure correct
function if such use cannot be avoided.

Applied parts and classifications

Applied parts are the seat surface and armrests of the
TSE 120 and TSE 150. Both applied parts are classified
as type B.

Installation

During all assembly work, ensure that the armrests do not
rotate/swivel unintentionally and that your fingers or hands
are not trapped. Ideally, assembly should be carried out by
two people; but the armrests can also be removed.

Preparations:
Remove the existing toilet seat with lid or the TSE 150/TSE
120 raised toilet seat from the toilet.

Mounting the eTSE electric toilet stand-up aid on the

toilet bowl

1) Theillustration shows 2 reducer sleeves with support
collar, 2 knurled nuts and 2 key screws (Fig. 1).

8

2.) To start, insert the two reducer sleeves with the smaller
diameter from above into the holes in the porcelain
toilet for attaching the toilet seat (Fig. 2).
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3.) Place the base mount-
ing plate as centrally
as possible on the two
reducer sleeves you
have inserted. The
two curved legs on the
base mounting plate
will rest on the rear

edge of the toilet bowl
and pointupwards.  The base mounting plate offers
two mounting options (see illustration) depending on
the desired position of the raised toilet seat (further
forward or further back). Ultimately, the choice of po-
sition is also determined by the shape of the toilet.
This may mean that only one assembly position can
be used for the eTSE (Fig. 3).

4.) From above, insert the two carriage bolts through the
base mounting plate and the reducer sleeves you have
already inserted (Fig. 4). Make sure that the relevant

bolts is correctly aligned
in the recess of the base
mounting plate and is
countersunk. Push the
carriage bolt in until the
mushroom-shaped head
on the bolt rests on the

square of the carriage

base mounting plate.
During assembly step 5, hold the carriage bolts in this
position.

5.) Screw the two knurled nuts onto the threads of the

carriage bolts from be-
low and tighten them
hand-tight. The conical
end of the knurled nuts
points upwards towards
the toilet bowl. Before
finally tightening the

knurled nuts, check that
the mounting plate and that the carriage bolts are cor-
rectly aligned with the square in the recesses on the
mounting plate (Fig. 5).

6.) Align the drive unit with the cable outlet pointing to-
wards the rear of the toilet bowl. Place the drive unit
centrally in the front third of the base mounting plate.
Make sure that the two metal tabs on the base mount-
ing plate are positioned in the slot-like guides on the
drive housing (Fig. 6).

Now push the drive unit backwards as far as it will go.
Once in the end position, the drive unit locks into place
on the base mounting plate with an audible “click”
(Fig. 7). After this, check that the €TSE is firmly in place.
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Installation of TSE 150 / TSE 150 Plus

Several preparatory assembly steps must be carried out
before combining the actual TSE 150 raised toilet seat with
the eTSE electric toilet stand-up aid. If you did not have a
TSE 150 fitted on your toilet bowl before, then the disman-
tling steps below do not apply.

1)

Loosen the fixing screws on the TSE 150 raised toilet
seat, then remove the seat from the toilet bowl.

2.) Press the clip slightly in-
wards on one side until
it unlocks. Pull the guide

\ ) piece about 1cm out of
\ the guide so that the clip
\ does not lock back into
‘ place (Fig. 8).
!

3)

Repeat this procedure on the opposite side and now
pull both guide pieces, including the transverse tube,
completely out of the guides. Finally, pull both guide
pieces out of the tube.

4.) Thetwo dismantled guide
pieces (Fig. 9) will be re-
quired later to link the

P D -OF TSE 150 with the eTSE toi-
let stand-up aid (see point

e OOSI 6). Mounting the TSE 150
on the eTSE.

Positioning the transverse tube at the front.

— Pull both front flat guide pieces, together with the
transverse tube, fully out of the flat guide (there is
no locking clip) (Fig. 10).

— Pull both flat guide pieces out of the transverse tube.
Press the transverse tube on both sides into the rel-
evant hole on the flat guide pieces for the highest
setting level down to the stop (Fig. 11).

— Place the preassembled transverse tube with both
flat guide pieces back into the flat guide and press
this down as far as the base on the flat guide (Fig. 12).
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Installation of TSE 150 on the eTSE

6.) Use the guide pieces described in 4.) (Fig. 9). Push

7)

one guide piece on the left and one on the right with
the hole onto the grey pin of the drive unit as far as
it will go. Use the hole on the side of the guide piece
that is facing away from the clip (Fig. 13).

Align both guide pieces to the shape of the housing.
The clip on the guide pieces is facing upwards (Fig.
14).

=

8.) Place the TSE 150 on both sides with the flat guides

on the assembled guide pieces and push the TSE
150 into position until it reaches a definite stop on
the guide pieces. Make sure that the clip locks into
position in the recess on the TSE 150 with an audible
“click” (Fig. 15 + 16). Ensure that the TSE is in position
when aligned vertically.

")
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Installation of TSE 120 / TSE 120 Plus

Several preparatory assembly steps must be carried out
before combining the actual TSE 120 raised toilet seat with
the eTSE electric toilet stand-up aid. If you did not have a
TSE 120 fitted on your toilet bowl before, then the disman-
tling steps below do not apply.

1) Loosen the fixing screws on the TSE 120 raised toilet
seat, then remove the seat from the toilet bowl.

Z

2.) Press the clip slightly in-
wards on one side until
it unlocks. Pull the guide
piece about 1 cm out of
the guide so that the clip
does not lock back into
place (Fig. 17).

3.) Repeat this procedure on the opposite side and now
pull both guide pieces, including the plastic transverse
holder, completely out of the guide (Fig. 18 + 19).

4.) Putthe two front supports
in the top position in this
step. To do so, place the

” TSE 120 on the seating

area and pull both cylin-

drical supports out of the
respective holders. Place
both front supports, as
shown in the illustration, in the top position and press
them down as far as they will go in the guide (Fig. 20).
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Installation of TSE 120 on the eTSE

5.) Use both supplied guide
pieces that are delivered
with the eTSE for further
assembly (page 3, itemj).

\ Push one guide piece on
, \ \ the left and one on the
] right with the hole onto

the grey pin as far as it
will go. Align both guide

pieces to the shape of the housing. The clip on the
guide pieces is facing upwards (Fig. 21).

6.) Place the TSE 120 on both sides with the flat guides on
the assembled guide pieces and push the TSE 120 into
position until it reaches a definite stop on the guide
pieces. Make sure that the clip locks into position in
the recess on the TSE 120 (Fig. 22 + 23).

N

Handset holder

The eTSE includes separate holders for the handset on the
TSE — version 150 (Fig. 24) or 120 (Fig. 25). Assembly of
the components is described below.

The holder for the handset can be attached to the left or
right-hand armrest as required.
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Mounting the holder for the handset on the TSE 120
(Fig. 26)

Place the relevant holder
(Fig. 25) on the rear end of

| @ the armrest on the left or
) right-hand side and align it

with the guide geometry on

2|
the armrest.
|

i
(1

Push the holder in the direction of the front end of the
armrest and position as you require.

Put the handset into the holder provided when not in use.

Mounting the holder for the handset on the TSE 150

Select a side for mounting
the handset.

Unscrew the screw at the
front of the armrest fully in
an anti-clockwise direction
(Fig. 27).

Attach the holder supplied (Fig. 24) for the handset using
the screw on the armrest that was taken out beforehand.
Screw the screw in fully in a clockwise direction until it is
hand-tight.

Make sure that the holder is aligned with the outward-fac-
ing side of the armrest (Fig. 28).

Put the handset into the hold-
er provided when not in use
(Fig. 29).

The handset is required to control the upwards/down-
wards movement of the eTSE. Connect these to the eTSE
by inserting the jack plug on the eTSE into the plug socket
of the handset as far as it will go.
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Operation and use of the eTSE

CAUTION - Risk of falling and crushing due to improper
seating position

Always sit centrally on the seat of the mounted toilet seat
riser.

Avoid uneven weight distribution (e.g., sitting predominant-
ly on one side) and sitting too far back.

Place both feet flat on the floor and use both armrests
symmetrically when sitting down and standing up.

Do not put weight on the edges (front/back) and do not
lean exclusively on one armrest.

Description of functions for the buttons on the handset

Green button: Pressing this button switches the handset
on and it is ready to use.

Red button: Pressing this button switches the handset off.

STOP function: The red button has an additional func-
tion. If a fault occurs during operation, pressing the red
button stops all movement immediately and switches the
handset off.

Yellow button: Pressing this button raises the adapted
raised toilet seat.

Blue button: Pressing this button lowers the adapted
raised toilet seat.

Various operating modes and the battery charge state
are shown via the LED display on the handset. The LEDs
illuminate or flash in yellow, red, green and grey (not illu-
minated).
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Possible LED colour combinations and their meaning when in motion

Function

Display LED colours

Moving mode

LED 2 LED 3 LED 4

Battery capacity is 100%, handset ON
LED 1— 4 light up

Battery capacity is 75%, handset ON
LED 1 - 3 light up, LED 4 off

Battery capacity is 50%, handset ON
LED 1and 2 light up, LED 3 and 4 off

Battery capacity is 25%, handset ON
LED 1 lights up, LED 2 - 4 off

Battery capacity is low, only one further moving cycle
possible, LED 1 — 4 flash yellow

Battery capacity is low, only one further
UPWARDS lift function possible, LED 1 — 4 flash red

Error display for short circuit or power consumption error.
LED 1 & 4 off. LED 2 & 3 light up

System error for hardware or firmware
LED 1 and 4 light up, LED 2 and 3 off

OFF mode, LED 1- 4 are off

0000000 e:
C00e®0 00
O 000 ®000e
OC000®000e

Charging process

Only the plug-in power supply unit included as part of de-
livery may be used to charge the rechargeable battery
in the handset. The voltage specification on the power
supply unit must match that of the public mains supply.

Various operating modes and the battery charge state
are shown via the LED display on the handset. The LEDs
illuminate or flash in yellow, red, green and grey (not illu-
minated).

To charge the battery, proceed as follows:
1) Insert the jack plug on the plug-in power supply unit
into the jack plug socket provided on the spiral cable

end of the handset until it engages in the socket.
2.) Plug the power supply unit into a socket for charging.

3.) Assoon as charging is complete, first unplug the pow-
er supply unit from the socket, then remove the jack
plug from the jack plug socket.
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Note: If the charging indicator does not light up after
connecting the power supply unit to the handset, please
check the following:

e Is it plugged in correctly

e Check all components involved for damage

e Check that the wiring is supplied with power (check
house wiring)

Contact your dealer if one of the components is dam-
aged.
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Possible LED colour combinations and their meaning when in charging mode

Function

Display LED colours

Charging mode

LED 1 LED 2 LED 3 LED 4

Battery charged to 100% capacity (LED 1 — 4 light up)

Battery charged to 75% capacity, is being charged to 100%
capacity (LED 1 - 3 light up, LED 4 flashes)

Battery charged to 50% capacity, is being charged to 75%
capacity (LED 1 & 2 light up, LED 3 flashes, LED 4 is off)

Battery charged to 25% capacity, is being charged to 50%
capacity (LED 1lights up, LED 2 flashes, LED 3 & 4 are off)

Battery is being charged to 25% capacity
(LED 1 flashes, LED 2 — 4 are off)

An error has occurred during the charging process
(LED 1 & 4 light up red, LED 2 & 3 are off)

The battery pack is not fully charged after 6 hours
(LED 1 & 4 are off, LED 2 & 3 light up red), error mode

C0®0000
9009000
@O0 00900
O@O000®e®

Dismantling the eTSE

If it is necessary to remove the TSE 120/150 and the eTSE

from the toilet then please follow the steps stated below.

The process is the same for both raised toilet seats.

* Press the plastic clips inwards on both sides and
remove the body of the seat to take the adapted raised
toilet seat off.

e Pull the seat body up and away from the guide pieces
and then disconnect the toilet seat raiser from the elec-
tric stand-up aid.

e There are two recesses (width approx. 15 mm) in the
plastic housing at the front of the eTSE. Push the blade
of a screwdriver, width 6 - 8 mm and thickness of approx.
1 mm, into this recess (Fig. 30+31).
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e There is a stop at a depth of approx. 7mm. Lower the
screwdriver handle carefully downwards with a little
pressure in the direction of the eTSE. As soon as itis in
the correct position, the screwdriver can be pushed a
further 3 mm or so in the direction of the eTSE.

When at the correct insertion depth, lower the screw-
driver handle by around 10 to 20 degrees in the direc-
tion of the floor. A clip is now unlocked in this position.
From the rear, push the eTSE forwards by 2 - 3 mm on
this side so that the clip cannot lock into position again.

Pull the screwdriver out and repeat the same process
on the opposite side. Hold the unlocked side firmly at
the front so that this does not spring back into position
when the other side is unlocked, therefore unintention-
ally locking it again.
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Now move the eTSE left and right simultaneously towards
the front of the toilet. Remove the unit from the toilet and
store in a safe place.

Address of the dealer:

e Use a slightly moistened cloth to clean the eTSE and its
handset.

e Make sure the power supply unit is disconnected from
the socket before cleaning it with a cloth.

e |f the unit is heavily soiled, use commercially available
cleaners and a brush if necessary.

e Do not clean the units with strong cleaners (containing
chlorine or acetic acid), do not use scouring agents.

e Do not immerse any of the components in water or any
chemical cleaning fluids.

Caution: If the electric toilet stand-up aid needs to be
cleaned and disinfected in a long-term care facility or a
clinical environment:

Follow the manufacturer's preparation and hygiene

guidelines (Drive Medical GmbH & Co.KG) as well as in-
house procedures.
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Disinfection:

WARNING! The electric toilet stand-up aid must be dis-
infected before each change of user. There is a risk of
infection. The manufacturer’s usage and handling in-
structions for cleaning and disinfection agents should
be observed during disinfection.

Recommendations for disinfectants:
e Descosept AF

* Bacillol AF

Maintenance and inspection

CAUTION: Servicing and inspection must not take place
during use.

Check that the device is securely attached to the toilet
bowl before each use; if necessary, retighten the nuts.

Carry out a visual inspection for external damage before
each use.

If there is a malfunction or visible signs of wear then con-
tact an approved dealer immediately.

An approved dealer must carry out any necessary repairs.
Recommendation: An approved dealer should carry out
a visual and functional inspection of the electric stand-up

aid at least every 2 years.

The power supply unit is maintenance-free.
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Reuse/processing

e The electric toilet stand-up aid must be disinfected
before each change of user. This is important as it pre-
vents cross-contamination. There is a risk of infection.

¢ This product is designed to be re-used.

e Make sure that all technical documentation required to
ensure safe usage is passed on to the new user.

e The product must be checked and cleaned by the retail
trade who will restore it to perfect working order ready

for re-use.

e When preparing the product, the manufacturer’s instruc-
tions must be observed and these must be made avail-

able on request.

Ambient conditions for operation

Temperature

+10°C-+35°C

Relative humidity

15-90 %

Air pressure

700 hPa — 1060 hPa

Ambient conditions for
transport and storage

Temperature

-10°C - +40°C

Relative humidity

10 - 100 %

Air pressure

700 hPa — 1060 hPa

Technical specifications

Length 87 mm
Width 406 mm
Height 158 mm
Vertical stroke 95 mm
Weight of handset 450 g

Weight eTSE 3,800 ¢
Max. Load 150 kg
Length of motor cable 405 mm
Nominal voltage of battery Mn1v

Material

Drive unit cover

PA + 30 % glass fiber

Manual control unit

ABS
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If you no longer require the product then please contact
your dealer or take the product to your local disposal site.

o This medical device contains a rechargea-
W » = Dle lithium-ion battery. The device and the
‘ battery must be collected separately from
© household waste. Lithium-ion batteries
must not be thrown into fire. Improper disposal can lead
to fires, explosions, and environmental damage. Lithi-
ume-ion batteries must be taken to an authorized collection
point. You are legally required to return batteries in accord-
ance with national regulations. The battery must be com-

pletely discharged, and its terminals must be taped prior
to disposal.

Disposal and recycling of old units and packaging must
take place in accordance with current legal requirements.
Devices covered by the German Electrical and Electronic
Equipment Act are listed as medical products by the “El-
ektro-Altgerate-Register” for professional B2B use. Our
registration number is DE 33275322.

Incidents and liability

Drive Medical GmbH & Co. KG only accepts liability if the
products are used under the conditions and for the pur-
poses specified by us. Only approved dealers or the man-
ufacturer may carry out repairs on the product.

In the event of incidents involving the product or personal
injury with one of our products, please contact your dealer
immediately. They will then contact us as the manufacturer
and we will handle the case.
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eTSE toalett-uppresningshjalpen far endast anvandas tillsammans med nedanstaende produkter fran Drive Medical
GmbH & Co. KG, i de avsedda och godkadnda kombinationerna.

* TSE 120 med armstod

e TSE 120 Plus med armstdd

e TSE 150 med armstod

¢ TSE 150 Plus med armstod
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Tack for att du har valt en produkt fran Drive Medical.

Denna produkts design, funktion och kvalitet kommer inte
att gora dig besviken.

Las igenom denna bruksanvisning noggrant innan du
anvander produkten for forsta gadngen. Den innehaller
viktiga sékerhetsanvisningar och vardefulla tips for korrekt
anvandning och skatsel av produkten. Om du har fragor
eller behover ytterligare information, kontakta den Drive
Medical-aterforsaljare som levererade produkten till dig.

Denna bruksanvisning innehaller all nédvandig information
for installning och anvéandning av produkten. Den senaste
bruksanvisningen kan aven laddas ner som pdf online eller
bestéllas fran kundtjanst.

Dokument i férstorat format kan tas fram for synskadade
personer. Blinda patienter maste utbildas av sin assistent.

Reparationer samt vissa instéllningar kraver sarskild teknisk
utbildning och maste darfor utforas av ett specialiserat
medicintekniskt foretag.

Viktiga anvisningar

Bruksanvisningen maste lasas noggrant och forstas innan
produkten anvands.

Rekommendation:

« Anvandare, fackpersonal och “lekman” bor fa
produktutbildning av en specialiserad aterforséljare
(hjalpmedelsbutik) innan produkten anvands.

* Vi rekommenderar att du antecknar adressen till din
specialiserade aterforsaljare i slutet av denna
bruksanvisning.

Garantitiden for den produkt vi har levererat ar 24 manader
fran inkdpsdatum.

Om det kan bevisas att det foreligger ett material- eller
tillverkningsfel kommer defekta delar att bytas ut
kostnadsfritt.

Slitdelar técks i allménhet inte under den normala
garantitiden, savida inte reparation eller byte kravs som en
direkt foljd av ett tillverknings- eller materialfel.

Vi forbehaller oss ratten att géra andringar pa grund av
tekniska forbattringar och designandringar.

Forsakran om dverensstammelse

De tekniska kraven for denna enhet anges i DIN EN ISO
17966. Drive Medical GmbH & Co. KG forsakrar att denna
produkt uppfyller kraven i férordning (EU) 2017/745 om
medicintekniska produkter.
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Vart foretag raknar med en livslangd pa fem ar fér denna
produkt, forutsatt att produkten anvands for avsett andamal
och att alla underhalls- och serviceanvisningar foljs.

Livslangden kan bli betydligt langre om produkten hanteras
varsamt samt underhalls, skéts och anvands korrekt, och
om vetenskapens och teknikens utveckling inte satter nagra
tekniska begransningar.

Leveransomfattning

Livslangden kan dock foérkortas avsevart vid extrem
anvandning och felaktig hantering. Vart féretags
faststallande av livslangden utgor inte nagon ytterligare
garanti.

Vid leverans maste kartongen innehalla féljande
komponenter:

a) 1x handkontroll eTSE

b) 1x natdel

¢) 1x komplett drivenhet

d) 1x basmonteringsplatta

e) 2x reducerhylsor med stddkrage

f) 2x vagnbultar M8x100

g) 2x vita rafflade muttrar

h) 1x hallare for handkontroll TSE 120
i) 1x hallare for handkontroll TSE 150
j) 2x bakre insatsadaptrar e TSE 120
k) Bruksanvisning (visas €j)

Information: Om ndgon av de angivna delarna saknas eller
ar skadad, kontakta omgaende din aterforsaljare.

Avsedd anvandning

Den elektriska toalett-uppresningshjalpen &ar ett praktiskt
hjalpmedel som monteras pa toalettstolen och har en
elektrisk lyft- och positioneringsfunktion. Den stodjer
anvandaren vid nedsittning och uppresning vid toalettbesok.
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Den ar avsedd for vuxna med nedsatt rorlighet eller besvér
som paverkar muskler, leder eller hallning, och gor det
lattare och mer sjalvstandigt att anvanda en vanlig toalett.
Lyftet aktiveras med en enkel mandverenhet och innefattar
en framatriktad rérelse som hjalper anvandaren in i en
bekvam sittande eller stdende position, vilket framjar 6kad
sjalvstandighet i vardagen.

Indikationer

Denna elektriska toalett-uppresningshjélp (eTSE) ar avsedd
for personer med endast begransad formaga att satta sig
ner och resa sig upp vid toalettbesdk. Detta géller i
synnerhet anvéandare med betydligt nedsatt ledrérlighet
och/eller begrénsad muskelstyrka i nedre extremiteterna,
skador i landrygg, héft och/eller knéled samt stérningar i
nervsystemet eller muskelfunktionen. Typiska
anvandningsomraden omfattar patienter med Parkinsons
sjukdom, personer som haft stroke eller genomgatt
operation i hoft, ben eller fot. Eftersom sitsen kan héjas gor
eTSE det lattare att satta sig och resa sig sjalvstandigt, och
hjalper darmed till att bibehalla eller aterfa sa stor
sjalvstéandighet som mdgjligt vid toalettbesok.

Kontraindikation

eTSE far endast anvandas pa lampliga, standardiserade
toalettstolar och anvands endast for att hdja och styra
hojden pa toalettsitsen. Produkten far inte anvandas pa
nagot annat satt. Produkten ar endast avsedd for vuxna och
far inte anvandas av barn, personer med kraftigt nedsatt
eller forsamrad sittférméaga eller personer med uttalade
sensoriska eller balansrelaterade stdrningar. Detsamma
géller om medicinska foreskrifter forbjuder delvis eller
fullstandig uppresning. Om anvandarens vikt dverskrider
den hogsta tillatna vikten (120 kg eller 150 kg, beroende pa
vilken toalettsitsférhojning som anvands) far systemet inte
anvandas. Alla garanti- och ansvarsansprak upphor att
galla om andringar gors pa konstruktionen eller om
produkten inte anvands pa avsett satt.

Obs: Ovanstaende indikationer och kontraindikationer gor
inte ansprak pa att vara uttommande. Den behandlande
lakaren avgor lampligheten i det enskilda fallet, vager risker
mot terapeutiska mojligheter och ansvarar fér
rekommendationen att anvanda produkten.

Typskylt
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Anvandningsomrade

Den elektriska toalett-uppresningshjalpen anvéands inom
aldreomsorg och sjukvard, pa sjukhus, rehabiliteringscenter
och i privata hem. Den ska alltid anvandas tillsammans med
en toalettstol i handeln och en toalettsitsforhéjning fran
Drive (modell TSE 120/TSE 150 eller TSE 120 Plus/TSE
150 Plus).

Anvandarprofil

Utbildad vardpersonal, fackpersonal, patient och/eller
anhoriga som har fatt utbildning av
tillverkaren/aterforsaljaren (hjalpmedelsbutik).

Séakerhetsanvisningar

Folj dessa alltid! Bruksanvisningen maste lasas noggrant
och informationen i den maste foljas noga! Férvara denna
bruksanvisning pa ett sakert stélle.

Allméan sakerhetsinformation

* Anvéand inte enheten om det finns ett fel! Kontakta
genast din aterforsaljare om driftstrningar eller skador
uppstar.

« Observera att det, beroende pa omstandigheterna, kan
finnas risk for att halka eller falla.

 Toalettsitsforhdjningen och toalett-uppresningshjélpen
maéste kontrolleras regelbundet for att sakerstélla att de
sitter stadigt pa toalettstolen, och de rafflade muttrarna
ska efterdras vid behov.

 Observera den maximalt tillatna anvandarvikten for den
kombinerade toalettsitsforhojningen och den elektriska
toalett-uppresningshjélpen (TSE). Denna ar maximalt
150 kg for TSE 150 och 120 kg for TSE 120.

« Se till att inget har, textilier eller andra frammande
foremal samlas i lyftmekanismen. Regelbunden
reng6ring forhindrar att bakterier och mikroorganismer

Bruksanvisning eTSE 29




bildas i svaratkomliga omraden.

« Hall alltid barn och djur borta fran den elektriska
uppresningshjélpen.

* GOr inga obehdriga andringar eller modifieringar av
produkten. Reparationer far endast utféras av godkanda
fackverkstéader eller av tillverkaren. Om detta inte foljs
upphor alla garantiansprak att galla.

e Forvara inte produkten direkt intill starka varmekallor.

¢ Enheten och handkontrollen uppfyller kraven for
skyddsklass IPX4. De &r stéankvattenskyddade, men ar
inte konstruerade for fullstdndig nedsénkning eller
rengdring med hogtryckstvatt. Rengdr ytorna endast med
en latt fuktad trasa. Spreja inte enheten och sénk den
inte ned i vatten.

Information om batteri, natdel och handkontroll

¢ Anvand endast den medfdljande handkontrollen for att
driva den elektriska toalett-uppresningshjalpen.

« Kasta aldrig handkontrollen i eld och férvara inte
enheten nara eld eller starka varmekallor.

« Oppna inte handkontrollen, d& detta gor att alla
garantiansprak upphor att gélla.

« Anvand endast den medfdljande natdelen for att ladda
batteriet.

 Av sakerhetsskal far natdelen endast anvandas i torra
utrymmen och utanfor badrummet. Natdelen far endast
anvandas for att ladda batteriet i den medfdljande
handkontrollen.

- Batteriet maste laddas innan den elektriska
uppresningshjalpen anvands for forsta gangen och efter
varje anvandning! Om batteriet inte anvands under en
langre period ska det laddas var tredje manad for att
férlanga dess livslangd.

 For inte in foremal som leder elektricitet (t.ex. stickor,
metallstift osv.) i kontaktuttaget pa handkontrollen.

¢ Om enheten blir ovanligt varm (t.ex. handkontrollen
eller motorn), stdng av den omedelbart och sluta
anvanda den. Kontakta genast din aterforsaljare!

« Om vatska eller &nga lacker ut frAn handkontrollen,
sluta genast anvanda enheten, undvik hudkontakt och
informera aterforséljaren.

« Dra alltid ut natdelen ur eluttaget innan handkontrollen
eller natdelen rengors.

¢ Anvand endast en torr trasa for att rengéra
handkontrollen eller natdelen.

» Aven om bade handkontrollen och natdelen &r robust
konstruerade far de inte tappas.

Fler sédkerhetsanvisningar
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« Anvénd inte den elektriska toalett-uppresningshjalpen
eller handkontrollen om det finns synliga och/eller
horbara tecken pa skada. Kontakta din aterforséljare i
sadana fall. Las igenom hela bruksanvisningen fér mer
information, tekniska detaljer och adresser.

« Denna bruksanvisning innehaller information om
felsbkning i handelse av fel. Se till att anvisningarna och
instruktionerna foljs noga.

Viktiga sékerhetsregler

» Vid fel, sluta anvanda toalettsitsférhojningen och lat
den servas av en aterforsaljare.

« Alla allvarliga incidenter som intréffar i samband med
enheten maste rapporteras till tillverkaren samt till den
behdriga myndigheten i den medlemsstat dar
anvandaren och/eller patienten befinner sig.

« Anvand endast originaldelar och originaltillbehor fran
Drive Medical GmbH & Co. KG till produkten.

« Fingrar, hander eller foremal kan fastna i den rérliga
lyftmekanismen. Hall alltid hander och fingrar borta fran
rorliga delar, sarskilt nér toalett-uppresningshjélpen ror
sig upp eller ner.

« Se till att infusionsslangar, katetrar eller andra
medicinska hjalpmedel inte fastnar i lyftmekanismen.
Sadana fastklamningar kan leda till skador eller
blockeringar pa enheten.

 Undvik att bara langa kladesplagg, balten eller sjalar
som kan fastna i lyftmekanismen.

» Denna elektriska toalett-uppresningshjalp &r endast
avsedd som hjalp for patienter att satta sig och resa sig.
Den far inte anvandas som trappsteg eller klatterhjalp!
Det finns en betydande risk att halka och falla om man
star pa sitsen.

 Undvik aggressiva kemikalier sisom koncentrerat
blekmedel eller starkt klor! Dessa kan leda till att ytan
flagnar samt orsaka korrosion eller materialskador.

« Anvand enheten forst efter samrad med behandlande
lakare, for att undvika sarirritation eller smarta vid farska
sér eller nyligen utférda operationer i
hoft-/backenomradet.

Information om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)
Denna produkt uppfyller skyddskraven i radets direktiv om
tillndrmning av medlemsstaternas lagstiftning om
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC, IEC 60601-1-2)
(89/336/EEG).

VARNING! Risk for felfunktion pa grund av
elektromagnetiska stdrningar.

Vid elektromagnetiska stérningar kan det héanda att den
elektriska toalett-uppresningshjalpen inte ror sig jamnt upp
eller ner nar handkontrollen anvands. Elektromagnetiska
storningar kan uppstd mellan denna produkt och andra
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elektriska enheter, vilket kan paverka produktens elektriska

funktioner. Under vissa omstandigheter kan dessa

funktioner storas eller paverka den elektriska

toalett-uppresningshjélpens korrekta funktion. Om du

marker av driftstérningar eller ovanligt beteende hos den

elektriska toalett-uppresningshjalpen, eller hos elektriska

enheter som anvands i narheten, sluta genast anvanda

produkten och kontakta din aterforsaljare. =

For att forhindra, minska eller eliminera sadana
elektromagnetiska storningar, observera féljande:

Anvand endast originalkablar, originaltillbehér och
originalreservdelar for att inte 6ka de elektromagnetiska
emissionerna eller minska produktens elektromagnetiska
immunitet.

Anvand inte denna produkt direkt intill eller staplad

tillsammans med andra elektriska apparater. Om sadan 3) Placera basmonteringsplattan sa centralt som mojligt pa
anvandning inte kan undvikas méaste bade produkten och de tva reducerhylsor du har satt i. De tva b&jda benen pa
andra enheter observeras noggrant for att sékerstalla basmonteringsplattan vilar mot toalettstolens bakre kant
korrekt funktion. och pekar uppat. Basmonteringsplattan erbjuder tva

monteringsalternativ (se bild) beroende pa énskad position
for toalettsitsforhdjningen (langre fram eller 1&angre bak). |
Tillampade delar &r sitsytan och armstéden p& TSE 120 och slutdnden avgors valet av position &ven av toalettstolens
TSE 150. Bada tillampade delarna ar klassificerade som typ form. Detta kan innebéra att endast en monteringsposition
B. kan anvéandas for eTSE (Bild 3).

Vid allt monteringsarbete, se till att armstéden inte
roterar/svanger oavsiktligt och att fingrar eller hander inte
klams. Helst bor monteringen utforas av tva personer, men
armstdden kan &ven tas bort.

Tillampade delar och klassificering

Forberedelser: Ta bort den befintliga toalettsitsen med
lock, eller toalettsitsforhéjningen TSE 150/TSE 120, fran
toaletten.

Montering av den elektriska toalett-uppresningshjalpen
eTSE pa toalettstolen

1) Bilden visar 2 reducerhylsor med stodkrage, 2 rafflade
muttrar och 2 insexskruvar (Bild 1).

2) Satt forst i de tva reducerhylsorna med den mindre
diametern uppifran i halen i porslinstoaletten som &r
avsedda fér montering av toalettsitsen (Bild 2).
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4) Satt i de tva vagnbultarna uppifrdn genom
basmonteringsplattan och de redan isatta reducerhylsorna
(Bild 4). Se till att skruvarnas fyrkantiga del ar korrekt
inriktad i basmonteringsplattans urtag och ar férsankt. Tryck
in vagnbulten tills den svampformade skruvskallen vilar mot

basmonteringsplattan. Hall vagnbultarna i detta lage under
monteringssteg 5.
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5) Skruva pa de tva rafflade muttrarna pa vagnbultarnas
gangor underifrdn och dra at dem for hand. Muttrarnas
koniska &nde ska peka uppat mot toalettstolen. Innan du
drar at muttrarna slutgiltigt, kontrollera att monteringsplattan
sitter ratt och att vagnbultarna &r korrekt inriktade mot
fyrkanten i monteringsplattans urtag (Bild 5).

i

W
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6) Rikta in drivenheten sé att kabelutgdngen pekar mot
toalettstolens baksida. Placera drivenheten centralt pa den
framre tredjedelen av basmonteringsplattan. Se till att de
tva metallflikarna pa basmonteringsplattan hamnar i de
sparlika styrningarna pa drivenhetens holje (Bild 6). Skjut
nu drivenheten bakat sa langt det gar. | slutlaget snapper
drivenheten fast p& basmonteringsplattan med ett horbart
“klick” (Bild 7). Kontrollera déarefter att eTSE sitter stadigt.

B\ ia| .-

Montering av TSE 150 / TSE 150 Plus

Flera forberedande monteringssteg maste utféras innan
den faktiska toalettsitsférhdjningen TSE 150 kan
kombineras med den elektriska toalett-uppresningshjélpen
eTSE. Om du inte tidigare haft en TSE 150 monterad pa din
toalettstol galler inte nedanstaende demonteringssteg.

1) Lossa fastskruvarna pa toalettsitsforhojningen TSE 150
och ta av sitsen fran toalettstolen.

2) Tryck clipset latt indt pa ena sidan tills det lases upp. Dra
ut styrningsstycket ca 1 cm ur styrningen sa att clipset inte
lases fast igen (Bild 8).

3) Upprepa proceduren p& motsatt sida och dra nu ut bada
styrningsstyckena, inklusive tvarréret, helt ur styrningarna.
Dra slutligen ut bada styrningsstyckena ur roret.

4) De tvd demonterade styrningsstyckena (Bild 9) kommer
att behdvas senare for att koppla samman TSE 150 med
den elektriska toalett-uppresningshjélpen eTSE (se punkt 6,
Montering av TSE 150 pa eTSE).
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5) Placering av tvarroret fram.

« Dra ut bada de framre platta styrningsstyckena,
tillsammans med tvarroret, helt ur den platta styrningen
(det finns inget 1asclip) (Bild 10).

« Dra ut bada platta styrningsstycken ur tvarroret. Tryck
in tvarroret pa bada sidor i respektive hal pa
styrningsstyckena, till det hégsta installningslaget, ner till
stoppet (Bild 11).

« Satt tillbaka det formonterade tvarréret med bada platta
styrningsstycken i den platta styrningen och tryck ner det

sa langt det gar mot basen pa den platta styrningen (Bild

12).

Montering av TSE 150 pa eTSE

6) Anvand de styrningsstycken som beskrivs i punkt 4 (Bild
9). Tryck ett styrningsstycke pé vanster sida och ett pa
hoger sida med halet pa drivenhetens gra tapp sa langt det
gar. Anvand halet pa den sida av styrningsstycket som ar
vand bort fran clipset (Bild 13).
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7) Rikta in bada styrningsstyckena efter héljets form. Clipset
pa styrningsstyckena ska peka uppat (Bild 14).

"\

»
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8) Placera TSE 150 pé bada sidor med de platta
styrningarna pa de monterade styrningsstyckena och skjut
TSE 150 pa plats tills den nar ett tydligt stopp mot
styrningsstyckena. Se till att clipset lases fast med ett
horbart “klick” i urtaget pa TSE 150 (Bild 15 + 16).
Kontrollera att TSE sitter ratt nar den ar lodrétt inriktad.

Montering av TSE 120/ TSE 120 Plus

Flera forberedande monteringssteg maste utféras innan
den faktiska toalettsitsférhojningen TSE 120 kan
kombineras med den elektriska toalett-uppresningshjélpen
eTSE. Om du inte tidigare haft en TSE 120 monterad pa din
toalettstol galler inte nedanstaende demonteringssteg.

1) Lossa fastskruvarna pé toalettsitsférhojningen TSE 120
och ta av sitsen fran toalettstolen.
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2) Tryck clipset latt inat pa ena sidan tills det Iases upp. Dra
ut styrningsstycket ca 1 cm ur styrningen sa att clipset inte
l&ses fast igen (Bild 17).

3) Upprepa proceduren pa motsatt sida och dra nu ut bada
styrningsstyckena, inklusive den transversella hallaren i
plast, helt ur styrningen (Bild 18 + 19).

4) Satt de tva framre stoden i det dversta laget i detta steg.
Placera TSE 120 pa sitsytan och dra ut bada de cylindriska
stoden ur respektive hallare. Satt bada de framre stoden,
som visas pa bilden, i det dversta laget och tryck ner dem
sa langt de gar i styrningen (Bild 20).

Montering av TSE 120 pa eTSE
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5) Anvand bada de medféljande styrningsstyckena som Placera den aktuella hallaren (Bild 25) p& den bakre dnden
levereras med eTSE for vidare montering (sidan 3, punkt j). av vanster eller héger armstdd och rikta in den efter

Tryck ett styrningsstycke pé vanster sida och ett p& hoger styrgeometrin pa armstodet.

sida med halet pa den gra tappen s langt det gar. Rikta in

bada styrningsstyckena efter holjets form. Clipset pa

styrningsstyckena ska peka uppat (Bild 21).

Skjut hallaren i riktning mot armstodets framre dnde och
6) Placera TSE 120 pa bada sidor med de platta placera den efter behov.
styrningarna pa de monterade styrningsstyckena och skjut

. ) . . Sétt handkontrollen i den avsedda héllaren nar den inte
TSE 120 pa plats tills den nar ett tydligt stopp mot

. ) . o . R anvands.
styrningsstyckena. Se till att clipset lases fast i urtaget pa
TSE 120 (Bild 22 + 23). Montering av hallaren fér handkontrollen pa TSE 150
1 \) Vélj en sida fér montering av handkontrollen.
© '

/
O
|

/

:

Hallare for handkontroll

eTSE har separata hallare for handkontrollen till TSE —
version 150 (Bild 24) respektive 120 (Bild 25). Montering av
komponenterna beskrivs nedan.

Hallaren for handkontrollen kan monteras pa vanster eller
hdger armstdd, efter behov.

, Skruva loss skruven vid armstddets framkant, helt moturs
\ LS (Bild 27).

Montera den medféljande hallaren (Bild 24) for
) handkontrollen med hjalp av skruven pa armstédet som
‘\ < . togs ut tidigare. Skruva i skruven medurs tills den ar
N\ / ' handfast.

Se till att hallaren &r riktad mot armstodets utatvanda sida

Montering av hallaren for handkontrollen pa TSE 120 (Bild 28).

(Bild 26)
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Satt handkontrollen i den avsedda héallaren nar den inte
anvéands (Bild 29).

Handkontrollen kravs for att styra eTSE:s upp- och
nedatgaende rorelse. Anslut den till eTSE genom att satta i
jackkontakten pa eTSE i handkontrollens uttag sa langt det
gar.

Anvandning och drift av eTSE

OBS! — Risk for fall och klamskador vid felaktig
sittstallning

Sitt alltid centralt p& sitsen p& den monterade
toalettsitsférhdjningen.

Undvik ojamn viktfordelning (t.ex. att sitta mest pa ena
sidan) och att sitta for langt bak.

Stall bada fotterna plant pa golvet och anvand bada
armstdden symmetriskt vid nedsittning och uppresning.

Belasta inte kanterna (fram/bak) och luta dig inte enbart mot
ett armstdd.

Beskrivning av handkontrollens knappfunktioner

Gron knapp: Ett tryck pa denna knapp slar pa
handkontrollen och gor den klar att anvéndas.

Rod knapp: Ett tryck pa denna knapp stanger av
handkontrollen.

STOPP-funktion: Den roda knappen har ytterligare en
funktion. Om ett fel uppstar under drift stoppar ett tryck pa
den réda knappen omedelbart all rérelse och stéanger av
handkontrollen.

Gul knapp: Ett tryck pa denna knapp hojer den anpassade
toalettsitsférhjningen.

Bla knapp: Ett tryck pa denna knapp sanker den
anpassade toalettsitsforhéjningen.
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Olika driftlagen och batteriets laddningsstatus visas via
LED-displayen pa handkontrollen. Lysdioderna lyser eller
blinkar i gult, rott, gront och gratt (ej upplyst).

Mojliga LED-fargkombinationer och deras betydelse vid
rorelse

LED1 | LED2 | LED3 | LED 4

Batterikapacitet 100%,
handkontroll PA
LED 1-4 lyser

Batterikapacitet 75%,
handkontroll PA

LED 1-3 lyser, LED 4
slackt

Batterikapacitet 50%,
handkontroll PA

LED 1 och 2 lyser, LED 3
och 4 slackta

Batterikapacitet 25%,
handkontroll PA

LED 1 lyser, LED 24
slackta

Lag batterikapacitet,
endast ytterligare en
rorelsecykel mojlig

LED 1-4 blinkar gult

Lag batterikapacitet,
endast ytterligare en
UPPAT-lyftfunktion majlig
LED 1-4 blinkar rott

® e © 0| O

Felindikering for
kortslutning eller
stromforbrukningsfel

LED 1 & 4 slackta, LED 2
& 3 lyser

@
o
®
@

Systemfel for hardvara

iIIIE?Dr flirg]g\rlla;elyser, LED 2 . O Q .

och 3 slackta

AV-lage, LED 1-4 sléckta Q Q O Q

Laddning

Endast den medféljande natdelen far anvandas for att ladda
det uppladdningsbara batteriet i handkontrollen.
Spanningsangivelsen pa natdelen maste 6verensstamma
med det allménna elnatets spanning.

Olika driftlagen och batteriets laddningsstatus visas via
LED-displayen pa handkontrollen. Lysdioderna lyser eller
blinkar i gult, rott, gront och gratt (ej upplyst).

Gor sa har for att ladda batteriet:

1) Satt i jackkontakten pa natdelen i det avsedda
jackuttaget pa handkontrollens spiralkabel tills den snapper
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fast i uttaget.
2) Anslut natdelen till ett vagguttag for laddning.

3) S& snart laddningen &r klar, dra forst ut natdelen ur
vagguttaget och koppla sedan loss jackkontakten fran
jackuttaget.

Obs: Om laddningsindikeringen inte tands efter att natdelen
anslutits till handkontrollen, kontrollera foljande:

« Att kontakten ar korrekt ansluten

 Kontrollera samtliga inblandade komponenter med
avseende pa skador

» Kontrollera att elledningen ar stromférande (kontrollera
husets elinstallation)

Kontakta din aterforsaljare om ndgon av komponenterna ar
skadad.

Mojliga LED-fargkombinationer och deras betydelse vid
laddning

LED 1

Batteriet laddat till 200%
kapacitet (LED 1-4 lyser) . . . .

LED2 | LED3 | LED 4

Batteriet laddat till 75%
kapacitet, laddas till 200%
(LED 1-3 lyser, LED 4
blinkar)

Batteriet laddat till 50%
kapacitet, laddas till 75%
(LED 1 & 2 lyser, LED 3
blinkar, LED 4 sléckt)

Batteriet laddat till 25%
kapacitet, laddas till 50%
(LED 1 lyser, LED 2
blinkar, LED 3 & 4 slackta)

Batteriet laddas till 25%
kapacitet (LED 1 blinkar,
LED 2-4 slackta)

Ett fel har uppstatt under
laddningen (LED 1 & 4
lyser rétt, LED 2 & 3
slackta)

Batteripaketet ar inte
fulladdat efter 6 timmar
(LED 1 & 4 slackta, LED 2
& 3 lyser rott), fellage

Demontering av eTSE

Om det &r nddvéandigt att ta bort TSE 120/150 och eTSE
fran toaletten, folj stegen nedan. Proceduren ar densamma
for bada toalettsitsforhojningarna.

© & o e e o
® O© O 6 e e
® © O, 0 0 e
© e 6, 6 0 o

« Tryck plastclipsen inat pa bada sidor och ta bort sitsens
stomme for att lyfta av den anpassade
toalettsitsférhojningen.
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« Dra sitsstommen uppat och bort fran styrningsstyckena
och koppla sedan loss toalettsitsforhojningen fran den
elektriska uppresningshjalpen.

« Det finns tva urtag (bredd ca 15 mm) i plastholjet pa
framsidan av eTSE. For in bladet pa en skruvmejsel,
bredd 6—8 mm och tjocklek ca 1 mm, i detta urtag (Bild
30+31).

« Det finns ett stopp pa ett djup av ca 7 mm. Sank
skruvmejselns handtag forsiktigt nedat med ett latt tryck i
riktning mot eTSE. Sa snart den ar i ratt Iage kan
skruvmejseln foras ytterligare ca 3 mm i riktning mot
eTSE.

« Vid ratt insticksdjup, séank skruvmejselns handtag ca
10-20 grader i riktning mot golvet. Ett clips &r nu upplast i
detta lage. Skjut eTSE framat 2—-3 mm pa denna sida fran
baksidan, sa att clipset inte kan lasas fast igen.

« Dra ut skruvmejseln och upprepa samma procedur pa
motsatt sida. Hall den upplasta sidan stadigt framtill s& att
den inte fjadrar tillbaka nar den andra sidan lases upp,
vilket annars oavsiktligt skulle lasa fast den igen.

Flytta nu eTSE at vanster och hoger samtidigt mot
toalettens framsida. Ta bort enheten fran toaletten och
forvara den pa en saker plats.

Aterforséljarens adress:

Desinfektion:
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VARNING! Den elektriska toalett-uppresningshjalpen
maste desinficeras infor varje anvandarbyte. Det finns risk
for infektion. Tillverkarens anvisningar for anvandning och
hantering av rengorings- och desinfektionsmedel maste
féljas vid desinfektion.

Rekommendationer for desinfektionsmedel:
* Descosept AF
« Bacillol AF

« Anvand en latt fuktad trasa for att rengora eTSE och
dess handkontroll.

« Se till att natdelen ar urkopplad fran vagguttaget innan
den rengdrs med en trasa.

« Om enheten ar kraftigt nedsmutsad, anvand
rengdringsmedel som finns i handeln och vid behov en
borste.

* Rengor inte enheterna med starka rengdringsmedel
(som innehaller klor eller attiksyra), anvand inte
skurmedel.

« Sank inte ner ndgon av komponenterna i vatten eller
kemiska rengoringsvatskor.

Varning: Om den elektriska toalett-uppresningshjalpen
behover rengoras och desinficeras inom langtidsvard eller
en Kklinisk miljo:

Folj tillverkarens (Drive Medical GmbH & Co. KG)

anvisningar for férberedelse och hygien samt interna
rutiner.

Underhall och inspektion

OBS: Service och inspektion far inte utféras under
anvandning.

Kontrollera att enheten sitter stadigt fast pa toalettstolen
fore varje anvéandning; efterdra vid behov muttrarna.

Utfor en visuell kontroll av yttre skador fére varje
anvandning.

Om det uppstar en funktionsstorning eller synliga tecken pa
slitage, kontakta omgaende en godkand aterforsaljare.

Nodvandiga reparationer maste utforas av en godkand
aterforsaljare.

Rekommendation: En godkand aterforsaljare bor utfora en
visuell och funktionell kontroll av den elektriska
uppresningshjalpen minst vartannat ar.

Natdelen &r underhallsfri.

Ateranvandning/upparbetning
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+ Den elektriska toalett-uppresningshjalpen méste
desinficeras infor varje anvandarbyte. Detta ar viktigt for
att férhindra korskontaminering. Det finns risk fér
infektion.

 Denna produkt ar avsedd for ateranvandning.

» Se till att all teknisk dokumentation som kravs for saker
anvandning lAmnas over till den nya anvandaren.

« Produkten maste kontrolleras och rengéras av
aterforsaljaren, som aterstaller den till fullgott skick infor
ateranvandning.

« Vid forberedelse av produkten for ateranvandning
maste tillverkarens anvisningar féljas, och dessa maste
kunna tillhandahallas pa begaran.

Omgivningsforhallanden vid drift

+10°C-+35°C

Temperatur

Relativ luftfuktighet 15-90%

Lufttryck 700 hPa — 1060 hPa

Omgivningsforhallanden for transport och férvaring

Temperatur -10°C-+40°C

Relativ luftfuktighet 10 -100 %

Lufttryck 700 hPa — 1060 hPa

Tekniska specifikationer

Langd 87 mm
Bredd 406 mm
Hojd 158 mm
Vertikalt slag 95 mm
Vikt handkontroll 450 ¢
Vikt eTSE 38009
Max. belastning 150 kg
Motorkabelns langd 405 mm
Batteriets markspanning 111V

Material

Drivenhetens holje PA + 30 % glasfiber

Handkontrollens hélje ABS

Kassering
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Om du inte langre behdver produkten, kontakta din
aterforsaljare eller lamna in produkten pa din lokala
atervinningscentral.

Denna medicintekniska produkt innehaller ett laddningsbart
littumjonbatteri. Enheten och batteriet maste samlas in
separat fran hushallsavfall. Litiumjonbatterier far inte kastas
i eld. Felaktig kassering kan orsaka brand, explosion och
miljoskador. Litiumjonbatterier maste lamnas in pa en
auktoriserad insamlingsplats. Du &r enligt lag skyldig att
aterlamna batterier i enlighet med nationella bestammelser.
Batteriet maste vara helt urladdat och dess anslutningar
tejpade fore kassering.

Kassering och atervinning av uttjinta enheter och
forpackningar maste ske i enlighet med gallande lagkrav.
Enheter som omfattas av den tyska lagen om elektrisk och
elektronisk utrustning &r registrerade som medicintekniska
produkter hos “Elektro-Altgerate-Register” for yrkesmassig
B2B-anvandning. Vart registreringsnummer ar DE
33275322.

Incidenter och ansvar

Drive Medical GmbH & Co. KG ansvarar endast om
produkterna anvands enligt de villkor och for de andamal
som vi angett. Endast godkanda aterforséljare eller
tillverkaren far utfora reparationer pa produkten.

Vid incidenter som rdr produkten eller personskada i
samband med nagon av vara produkter, kontakta
omgaende din aterforséljare. De kontaktar sedan oss som
tillverkare och vi hanterar &rendet.
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Hersteller - Manufacturer « Fabricant « Fabrikant
Drive Medical GmbH & Co.KG

Leutkircher StraBe 44

88316 Isny im Allgau, Germany

E-Mail: info@drivemedical.de

Tel: +49 (0) 7562-9724-0

Behorde « Authorities « Autorités « Autoriteit
Bundesinstitut flr Arzneimittel und
Medizinprodukte (BfArM)
Kurt-Georg-Kiesinger-Allee 3

53175 Bonn, Germany

E-Mail: poststelle@bfarm.de

www.bfarm.de
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